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Schaeffler Technologies Fritz-Drescher-Stra3e 97421 Schweinfurt
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Bolla di consegna

Delivery n

ote

Lista imballi / Packing note

Magna PT Sp. A. 2 Nota destinatario/ Recelving Notes 3 rgé%ygy o
|'70026 MODUG No BA € Porto / Frelght 7 Consegna/ Delievery P
Shipping Date
il e el o i
Fee 12.04.2019
Forto/ Altra vettura /
Frelght Orther Vehicla Fattwa/lnveice
Eorses”  Ownvenan” 8 NiNa.
il VAT IE0.10: Incaterms Foss | 9 Datapate
91001509 1T04886850728 PAR Modugn
11 Ordine d'acquisto n/Ordar No. 10 Vs.rit. / 15 Dati aggiuntivi/ 12 Ns.reparto/ 13 Tel. 14 Nr. destnataded 16 Nr. d'ortine!
Your Referance Addiional Data Qur Department Recelver No. Ordar No.
' 550003885201 413 PJSFAH-PLLS 24466 198934
Fruzsina Sipos
15;:$mna} SELF-COLLECTOR/ %an X E'zmgl Paso lorde/Total Walght
Fraa Gross 3381,2 kg
Autocarro/ P.lo assegnaio
et atiaet 251,8 kg
# e 32 XKLT 4314, 2 x 0000SON o, e
22541489 14248
ol
[s]}}
T 480 Vs 6(~ 500034 P CEE
27 Pos. 28 Cod artdestinalario f 29 Deseridona f Cod.art. { Imball
Receiver PartNo, Description # Part No. 7 Pack 30Quantta/ 31 Unita 40 Destinatarnio f Receiver
Quantty mis./ Qs Oy +
Oty Unit
10 9000112673 F-563739,.04.LTR1-H84#8 2.496
Anello esterno KUE NEJ’NAGE%ES .l
084568747-4350-10 ACCET TA2|ONE MER
Carico / Batch Carico / BatchQuantita earico / Guantity Ulsprungsland § Country of fggin
550003885201 0033759942 2.496 PZ quantita d195Ehdia
Quantita effeftiva:
Tipo \mballaggio:
Quantita balt hallol @
he e d4'im
Conformita alle 5¢
Data contraliar £ g [0k
Lista imballi e dimensioni P ﬁ\
N. Colli Peso Peso Dimensioni Packing Description Nr.Kanban
netto lordo
1 904741 125,9 KG 165,6 KG 800x 800x 130 MM  0000SON
Mat .No. 084568747-4350-10 Quantity: 1248 PZ
2 904742 125,9 KG 165,6 KG 800x 600x 130 MM 0QO000SON
Mat .No. 084568747-4350-10 Quantity: 1248 PZ
GCestione beni in prestito
32 P-14-C4314-1 KL.T BL-VDA-400X300X147-PP * KLT 4314
P-38-A0806 Deckel SW-SG-812X612X63-PP-RG (000SON

Qualora nelle posizioni non siano riportate altre indicazioni,
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i prodotti non sono

Schaeffler Technologles AG & Co. KG, industriesirati 13, 81074 Horzoganaurash, Telafon +43 9952 2.0, Telatax +43 9132 824850,

www.schaatiier de, Sitr: H

gericht: AG Firth HRA 10129, USt-1dNr, DE 291 636 023

Perstnlich haftende Gesellschaftenn Sehaeffier AG, Sliz: Herzoganaurach, Reglstesgericht: AG FOrth HRB 14728
Vorstand: Klaus Rogenteld (Vors.), Frof, Or, Peter Gutamer (steliv, Vorat), Distmar Helnrich, Andreas Schick, Corinna Schiftenhelm, Dr. Stefan Spindles, Michael Sading, Matthias Zink
Bankverbindung: Commerzbank Nernberg, 817 780 B00 40, Konlo 121046400, BIC DRES DE FF 760, IBAN DE3S 7608 0040 0521 0464 00
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Bolla Nr./Delivery note no.: 36950603 Datum/Date: 12.04.2019

4

soggetti ad alcun obbligo di autorizzazione secondo il diritte dell‘Unione Eurcpea o
degli Stati Uniti.
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Schaefiler Technologles AG & Co. KG, industiestraiia 1-3, 91074 Herzoganaurach, Telafon +49 9132 B2-0, Telefax +43 9132 82-4550,
www.schaeffiar.de, Stz Hemzog h, Registergancht: AG Flirth HRA 10128, USt-[dNr, DE 291 638 029

Perstniich haftende Gesellschafierin: Schaatfier AG, Sitz; Harzog h, Regt icht: AG Forth HRB 14738
Varstand: Ktaus Rosenield (Vora.), Prof. Dr. Peter Gutzmar (staliv. Verst), Distmar Helnrich, Andreas Sthick, Corinna Schittenhelm, Dr. Stefan Spindler, Michael Soding, Matthlas 2ink

Bankverbindung: Commerzbank Narnberp, BLZ 760 800 40, Konio 121046400, BIC DRES DE FF 750, IBAN DEIS 7608 0040 0121 0464 00
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1-15 und 21, 22 auszufiillen unter der Verantwortung des Absenders

To be completed on the senders own responsibility 1-15 including 21, 22

1-15 tovabbd 21, 22 rovatokat a feladé (5t k3 sajét felel8sségére

Felad6 (Név, cim, orszig)
™ Serder (Name, address, country)...

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF N° 2019/31217

FAG MAGYARORSZAG IPART KET

Afuvarozdsra eltéré megallapodds esetén is a Nerizetkzt Arcfuvarozdsiegyezmény

TUNGARN

(CMR) rendelkezései az irdnyadék.
This carrlage s subject, norwithstanding any clause to the contrary to the Coivenition on

4031 DEBRECEN

the Conéract for the International Carriage of Goods by Road (CMR})

HATAR UT 1/D.

Diese Beftrderung unterliegt troiz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmimgen
des Ubkereifikommens iiber den Befrdemingsvertrag Tm Internationalen

Strassengiiterverkehr (CMR) _,

Ktvevd (Név, cim, orsig)
2  Consignee (Name, address, country)...

Fuvarczé (Név, cim, orszég)
16 Carrier (Name, address, country)...

Magna PT S.0. A

"OPTIMUS 92 KFT

ITALY L L B
I-70026 Modugno BA } . 4028 Debrecen
V Dei Ciclamini 4 . Nagy Pal u. 8.
Az & MSzo]égltatéglT:e[ye.(helysé-g,(orséég) — Tovabbi ﬁnmmzék.(Néy,.cm‘l, orszég)\ 5 . == -
3 Piate of delivesy of the goods (Place, céuntry)... ANADBRABRL,

17 Suteessivk carieS S

_ Helység / place / Ort MODUGNO BA

G BO18191612: 138/1414/2005 -
Com. Stoenesti, Sat Popesti, Nr, 137

orszig/ conitry /Land TT TEaly

Jud. Valcea, Romania |

5= 500- ANY |

Az dra {m'éte[émk helye és ldﬁpom]a (helység, nrsﬁg, 1d6pont)
4] Piace and date 6f takmg over of the godids (Place, country, dite)...

Fuvarozd fonniartasal & bejegyzésel

hclység /place I Ort, DEBRECEN

48 Camiers reservations and observations...

orszig/cdimtry /Land HU Magvarorszag

idépont /date/Datom 2019-04-13

Mellékelt okminyok
5  Annexed documents,.,

B22
Unlcric‘:hn.ﬁ"]lndé@g%gfﬂew sel da'rs“ﬂﬂﬁ
Szalai, ,B’a'."’L@ﬁ. T

" S7A111t0:
Jel és sz4m Darabszim Csomagolds médja Am megneverése Statisziikai szdm Brutté suly (kg) Térfogat
Marks and Nos 7 Number of packapes 8 Method of packing O Name of the goods Ostatistical mumber 1Gross weight inkg Volurme
Kennzeichen Anzahl der Art der Verpackung Bezeichnung des Statistikiummer Bmttogewicht in Kg Umfang
und Nummern ~ Packsfiicke L Gutes .
_ZBUUIPC L _ 3 . . COlli }{upgorgos csapa_gy 84822000 780
) , L . F-563739.04 .RTR]
2496 pc 2 colli Csapdgygyury 84829900 330
L ) F-563739.04 .LTR1 -
- Onti]y. wim betOIClEs Number, lzlterli{lasse, Zi.Ee:, Buchslnbe ADR ] - sum_: ] -1 110 ] .

A felndé rendelkezésai (V{un- €s 2gyéb hlvatalos kezelés) Fizetentdd Felad6 Pénznem Atvevd
13 Sender's instructions (Customs and other formalities) 19 Tobepaidby.. | Sender.. Currency... Consignee...

| . Anweisingen des Absenders (Zoll- und sonstige amifliche Behanidlung) s =

| FAG Mo Ip Kft. sa] jétzdar nélkil.

Visszatérfiés - = ;
14 Reimbursement
_Rilckerstatiung
15 Fuyardj fizelési rendelkezések { Directions as to freight payment / Fruchtzshlungsanwelsungen | o) Kiilénleges megdllapodiisok / Special agreements / Besondere Vereinbarungen
béimentve, freight paid, frei
bérmentesités nélkill, freight to be paid, unfrei B i
Kiallitds helye, iddpontia Debrecen Az fru dtvétele:  Kelet:
21 Established in 24 Goodsreceived:  Date 00 ovsverors Wroereccreene
Ausgefertigt in 1t Gut empfangen:  Datum am
___Eﬂ@nqﬂ Iﬂ} _
Afelads | afﬂrﬁ’sa és bélyegzolj‘e Ha/ujdt 12
22 Slgnature st sta'iﬁﬁ SRS, 'E 2

Atypw s bélye 15_19.
= = 5 Wﬁ?ﬁp onsignee...

N
Jarmd Rendsz.ém \Rak“sﬁly
25 Vehicle... Registration nuinh... |‘Useful load...

RG00AMY
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13

“Ricevut riserva di
verifica su g /g: alitd e quantita

ARR 2019
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